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    Celých deset let mezi roky 1954 a1964 jsem měl to štěstí, že jsem mohl každoročně jezdit do tropů anatáčet tam přírodovědné filmy. Zpočátku naše výpravy organizovala BBC ve spolupráci sLondýnskou zoo anaším cílem nebylo zvířata jen natočit, ale některá znich také odchytit. Televizní pořad jsme proto pojmenovali Zoo Quest. Vážná nemoc však naneštěstí znemožnila zástupci zoologické zahrady Jacku Lesterovi, aby se zúčastnil třetí výpravy. Role zoo se omezila na přijetí zvířat, která se nám, lidem od televize, podařilo přivézt. Naší prioritou se tak stalo natáčení zvířat vdivočině, nikoli jejich odchytávání. Postupem času se také rozrostly naše zájmy ave filmech začali hrát významnější roli domorodí obyvatelé, které jsme na cestách potkávali. Název Zoo Quest se proto pro knihu příliš nehodil. První tři knihy, které jsem onašich výpravách napsal, vyšly znovu vmírně zkráceném vydání vroce 1980 apoté ještě jednou vroce 2017, kdy prošly další revizí adostaly název Dobrodružství mladého přírodovědce. Zde je druhá trojice knih, rovněž mírně revidovaná.
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    Chytání hroznýše na Madagaskaru


    Od návratu zposlední ztěchto výprav už uplynulo více než šedesát let. Vcelku nepřekvapivě se za tu dobu mnohé změnilo. Východní polovina Nové Guineje, tehdy spravovaná Austrálií, je nyní nezávislou Papuou Novou Guineou aúdolí Jimi, jehož průzkum tenkrát teprve začínal, má dnes nejen regulérní silnice, ale také zástupce vparlamentu. Královna Salote, jež vládla vTonze vdobě naší návštěvy, zemřela vroce 1965 ana trůn usedl korunní princ, který přijal královské jméno Tāufa‘āhau Tupou IV.; toho později vystřídal George Tupou V. Nové Hebridy, které mívaly zvláštní aunikátní formu koloniální správy – anglofrancouzské kondominium –, jsou dnes nezávislým státem Vanuatu. VAustrálii se změstečka Darwin stalo velkoměsto azúzemí okolo Nourlangie se stal Národní park Kakadu se všemi hotely asilnicemi, které ktomu patří Asijští buvoli domácí, kteří tam vdobě naší návštěvy svobodně pobíhali ve velkých stádech, byli téměř vyhubeni, což umožnilo tamnímu křehkému ekosystému návrat do téměř původního stavu. Skalní malby vNourlangie, které jsme vyfotografovali jako první, jsou dnes slavné po celém světě apronikly dokonce ina australské poštovní známky. Kůry pomalované umělcem Maganim, který nám toho tolik vyprávěl osvé práci, nyní patří do sbírek Australské národní galerie alidé, kteří pokreslili skály nedaleko Yuendumu, mají novodobé následovníky, kteří používají moderní barvy aprodávají plátna za stovky tisíc, ne-li miliony dolarů. Některé podrobnosti zpopisů austrálských obřadních zvyků byly oproti původnímu vydání zkráceny tak, abych se nedotkl současných Austrálců.


    Televizní technika se pochopitelně změnila knepoznání. Knahrávání zvuku se už nepoužívají kotoučové magnetofony anehrozí, že by pod tropickým sluncem vypověděly službu. Televizní kamery jsou digitální amaličké ve srovnání sobludami, které jsme používali my, auž se nemusejí obkládat zvláštní izolací, aby nevrčely tak nahlas. Navíc si na nich můžeme hned přehrát, co jsme natočili, auž nemusíme měsíce čekat, než zjistíme, jestli skutečně máme záběry, které jsme chtěli.


    Vyprávění omístech audálostech jsem nicméně ponechal vzásadě beze změny.


    David Attenborough, květen 2018
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Výprava do ráje
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    1.

    Údolí Wahgi


    Mezi mnoha divy, které 6. září 1522 přivezla ke španělským břehům loď Vittoria, jež jako první obeplula svět, bylo pět stažených ptačích kůží. Jejich peří, zejména dlouhá, nadýchaná pera na bocích, bylo úchvatně zbarvené anepodobalo se ničemu, co do té doby kdy kdo vEvropě viděl. Dvě znich věnoval vůdci expedice Ferna
     u de Magalha
     esovi král moluckého ostrova Batchian jako dárek pro španělského panovníka. Kronikář výpravy Pigafetta dar zaznamenal slovy: „Tito ptáci jsou velcí jako drozdi, mají malou hlavu, dlouhé zobáky, nohy mají štíhlé jako psací brky apodobně dlouhé. Nemají křídla amísto nich mají dlouhá pestrobarevná pera podobná štětečkům; ocas mají jako drozdi. Nikdy nelétají, pokud nefouká vítr. Dozvěděli jsme se, že pocházejí zpozemského ráje aříkají jim bolon dinata, boží ptáci.“


    Těmto nádherným tvorům se začalo říkat paradisaeidae, rajkovití. Byly to první exempláře zaznamenané vEvropě. Pigafettův popis nepůsobil nijak zvlášť úžasně. Domorodí stahovači ptákům bezpochyby odstranili křídla, aby zdůraznili jejich skvostné boční chocholy. Jejich dechberoucí krása, mimořádná vzácnost aspojení s„pozemským rájem“ ale obestřely tyto ptáky aurou tajemství amagie. Brzy onich začaly kolovat příběhy, které mohly svou fantastičností konkurovat jejich nádheře. Johannes Huygen van Linschoten líčil svou vlastní výpravu na Moluky následovně: „Pouze na těchto ostrovech se vyskytují ptáci, jež Portugalci nazývají passeros de sol, ptáci slunce, pro Italy jsou to manu codiatas, pro latiníky Paradisaeas amy je nazýváme rajkami pro krásu jejich peří, která překonává všechny ostatní ptáky. Tyto ptáky nikdo nikdy neviděl živé, na ostrovy padají již mrtví. Říká se, že bez ustání plachtí ke slunci, vznášejí se stále vpovětří anikdy nepřistanou na zemi, neboť nohou akřídel nemají, jen hlavu, tělo apředevším ocas.“


    Linschotenem popisovanou absenci nohou lze snadno vysvětlit, protože idnes místní lidé ptákům běžně nohy při preparaci odstraňují, aby si usnadnili práci. Na to, že Pigafetta výslovně napsal, že rajky mají nohy, se buď příhodně pozapomnělo, nebo jejich existenci pozdější pisatelé usilovně popírali, aby posílili romantický mýtus, jenž ptáky opředl. Hloubavého přírodovědce nicméně mátl iLinschotenův popis života těchto ptáků. Pokud neustále plachtili, jak mohli zahnízdit, jak se jim mohla vylíhnout vejce ačím se vlastně živili? Odpovědi na tyto otázky byly stejně iracionální jako fantaskní představy, které se snažily obhájit.


    Jeden pisatel líčil, že „vzadní části těla samce se nachází jistá dutina, do níž samice, jejíž útroby jsou rovněž duté, naklade vejce, takže spomocí obou těchto dutin ptáci na vejcích sedí ata se mohou následně vylíhnout“. Jiný zase vysvětloval, že se ptáci při nepřetržitém letu živí pouze rosou avzduchem, adodal, že místo žaludku astřev, které by pro tak prazvláštního jedlíka byly kničemu, mají břišní dutinu naplněnou tukem. Třetí si zase při pokusu dodat na věrohodnosti tvrzení obeznohosti rajek všiml, že některé druhy mají spirálově zatočená ocasní pera, anapsal: „Nesedají na zemi, ale visí na větvích za ocasní pera, aby si odpočinuly, jako mouchy či jiní létavci.“
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    Rajka na Aldrovandiho ilustraci z roku 1599


    Ještě dvě stě let poté, co se vEvropě objevily jejich první kůže, zůstával domov rajek, onen „pozemský ráj“, obestřen tajemstvím. Až vosmnáctém století se zjistilo, že žijí na Nové Guineji ana okolních ostrovech. Když evropští přírodovědci poprvé uviděli ptáky vjejich přirozeném prostředí, většina mýtů, jež je obestíraly, se rozplynula. Romantický nádech, který tyto ptáky provázel od Pigafettových časů, se však ani poté zcela nevytratil, akdyž velký švédský přírodovědec Carl Linné hledal vědecké pojmenování pro druh, který Pigafetta pravděpodobně popsal, zvolil jméno Paradisea apoda, doslova Beznohý pták zRáje.1


    Vědci nicméně vposledních dvou stech letech odhalili, že skutečná fakta orajkách jsou téměř stejně fantastická jako dřívější legendy, protože tito ptáci se pyšní snad nejnádhernějším anejpodivuhodnějším peřím vcelé ptačí říši. Identifikováno bylo už přes padesát různých druhů, které se výrazně liší tvarem ivelikostí. Některým, jako Paradisea apoda, vyrůstají pod křídly filigránské chocholy peří. Jiné mají nádherné, duhově zbarvené náprsenky. Další se pyšní dlouhými lesklými černými ocasy sfialovými odlesky. Jiné rajky se vyznačují spirálově zatočenými ocasními pery. Rajka Wilsonova je typická holou, modře zbarvenou hlavu (odtud častější české pojmenování rajka holohlavá – pozn. překl.), rajka dlouhoperá má na hlavě dva chocholky dvakrát delší než celé její tělo, oba ozdobené světle perleťově modrými šupinkami. Největší rajky jsou velké jako vrány, nejmenší – červená rajka královská – je jen otrochu větší než červenka. Rajky se vlastně navzájem podobají jen neuvěřitelně extravagantním peřím atím, že se oddávají extatickým námluvním tancům, při nichž předvádějí své nádherné peří barevně nevýrazným samičkám.


    Tak okouzlující aromantičtí tvorové jistě stáli za to, aby za nimi člověk putoval tisíce kilometrů, ajá sám byl tou představou posedlý celé roky. VLondýnské zoo už dlouho tento druh nevystavovali avdobě, kdy jsem uvažoval otom, že se za nimi vypravím, dokonce nevlastnili ani jediný exemplář. Navíc se nikdy nepromítal ani nevysílal (přinejmenším vBritánii) žádný film, který by zachytil nádherný tanec těchto ptáků vdivočině. Rozhodl jsem se, že odjedu na Novou Guineu, pokusím se je natočit apár živých ptáků přivezu zpátky do Londýna.


    Nová Guinea je obrovská. Jde o největší nekontinentální ostrov na světě, zjednoho konce na druhý měří přes patnáct set kilometrů. Přes jeho centrální část se táhne řetěz hor vysokých jako Alpy. Jejich nejvyšší svahy však nepokrývá sníh aled, ale prales sgigantickými stromy ověšenými mechem. Mezi těmito hřebeny se nacházejí veliká údolí porostlá džunglí, znichž mnohá zůstávala tenkrát téměř neprobádaná. Směrem kpobřeží se potom táhnou stovky čtverečních kilometrů komáry zamořených bažin.


    Politicky je ostrov rozdělen na dvě téměř stejné části. Vdobě naší návštěvy spravovalo západní část Nizozemsko avýchodní Austrálie. Na vysočině ve druhé jmenované části, poblíž středu celého ostrova, se rozkládá údolí, ve kterém založil poblíž vesnice Nondugl australský milionář afilantrop sir Edward Hallstrom experimentální zemědělskou ašlechtitelskou stanici. Nechal tam vybudovat obrovské voliéry, ve kterých bylo víc rajek než ve všech zoologických zahradách po celém světě, anavíc tam žil jeden znejvětších sběratelů zvířat aodborník na rajky Fred Shaw Mayer. Nondugl pro nás tudíž představoval ideální místo – pokud se nám podaří získat povolení jej navštívit.


    Sir Edward byl po mnoho let přítelem amecenášem Londýnské zoologické zahrady, akdyž jsem mu napsal, co zamýšlíme, navrhl, že by jeho stanice mohla posloužit jako základna pro naši čtyřměsíční expedici.


    [image: ]


    SCharlesem Lagusem jsme už společně absolvovali tři sběratelské afilmařské výpravy do tropů. Na palubě letadla, které snámi mířilo na východ za naší čtvrtou expedicí, jsme byli oba sužováni obavami, které nás neomylně přepadaly na začátku každé takové cesty. On vduchu kontroloval veškeré filmařské afotografické vybavení astrachoval se, že doma nechal nějakou nepostradatelnou součást. Já si představoval všechny byrokratické překážky, na něž můžeme narazit, než vůbec dojedeme do Nonduglu, asnažil jsem se sám sebe přesvědčit, že jsme přinejmenším většinu znich předvídali apřipravili se na ně.


    Za tři dny jsme dorazili do Austrálie. Ze Sydney jsme potom odletěli na sever na Novou Guineu. VLae, na severovýchodním pobřeží ostrova, jsme vystoupili zpohodlného čtyřmotorového letadla anastoupili do podstatně méně luxusního stroje, který jednou týdně dopravoval zásoby doúdolí Wahgi.


    Seděli jsme na hliníkových sedátkách, jež připomínaly police abyly přimontované na jedné straně podél poloviny trupu letadla. Před sebou jsme měli dlouhou hromadu zásob, která byla přivázaná provazy kokům vpodlaze azabírala celou kabinu. Tvořily ji pytle spoštou, křesla, masivní litinové díly dieselového motoru, lepenkové krabice sjednodenními kuřaty, spousta bochníků chleba aněkde mezi tím vším šestnáct kusů našich vlastních zavazadel anašeho vybavení.


    Společnost na palubě nám dělalo sedm polonahých Papuánců. Seděli ztuhle anapjatě, spevně sevřenými rty azatvrzelými výrazy, nevidoucíma očima zírali přímo před sebe na hromadu beden vyskládanou pár centimetrů od jejich nosů. Přinejmenším část znich letěla úplně poprvé – než jsme odstartovali, musel jsem jim ukázat, jak se mají připoutat – ana kůži se jim leskly drobné krůpěje potu.


    Maličká okna smáčel déšť, jeho bubnování však zanikalo vřevu motorů. Venku jsem neviděl nic než rozmazanou šeď. Jak jsme stoupali výš avýš nad neviditelné hory, letadlo se naklánělo aklepalo. Lehce jsem se otřásl, protože vkabině bylo chladno ajá měl kůži stále ještě lepkavou potem, který ze mě lil vdusném horku vLae.


    Letadlo vytrvale stoupalo, dokud se souvislý šedivý mrak venku nerozpadl do přízračných cárů mlhy. Najednou se kabina rozzářila, jako by někdo rozsvítil elektrické světlo. Vyhlédl jsem oknem ven. Na lesklých, slabě vibrujících křídlech letadla se blyštilo slunce. Několik kilometrů od nás vyčnívaly tmavé vrcholky hor znehybných oblaků jako ostrovy zmoře. Brzy se vbílém závoji pod námi začaly objevovat trhliny akaždá nabídla letmou, pozoruhodně neskutečnou podívanou: na hadovité křivky stříbřité řeky, na pár maličkých chýší, většinou však na jednotvárný zelený manšestr. Tyto krátké záblesky země pod námi byly čím dál častější adelší, až se slily vjeden souvislý obraz nekonečné série rozeklaných vrcholů. Některé pokrýval hustý prales, jiné zůstávaly až na jednolitý porost hnědé trávy holé. Jeden za druhým pod námi hřebeny rychle ubíhaly, až se najednou země propadla amy už neletěli nad strmými štíty hor, ale nad širokým zeleným údolím. Bylo to Wahgi.


    Místy jsme pod sebou viděli vymýcené pruhy džungle. Jedna ztěchto přistávacích drah patřila kexperimentální farmě vNonduglu. Naše letadlo slétlo níž nad střechy budov stanice. Zjedné stodoly vyjelo maličké nákladní auto akodrcalo se po tenké červené čáře, která přetínala krajinu aspojovala domy spřistávací dráhou. Poměrně tvrdě jsme dosedli, akdyž jsme sCharlesem úplně ztuhlí vylezli ven, vyřítilo se ze zatáčky nákladní auto, vjelo na travnatou dráhu askvílením brzd prudce zastavilo přímo pod křídlem letadla. Vyskočili zněj dva muži. Jeden znich, urostlý podsaditý muž spropoceným kloboukem sširokou krempou avkhaki kombinéze, se představil jako Frank Pemble-Smith, správce stanice. Druhý, starší ahubenější, se jmenoval Fred Shaw Mayer.


    Společně jsme zletadla vynosili naše vybavení. Frank si trochu zanadával, když zjistil, že vnákladu chybí několik náhradních dílů do jeho zemědělských strojů, apár minut klábosil spilotem. Potom letadlo znovu nahodilo motory, sřevem se rozjelo po ranveji, ztěžka se odlepilo od země azamířilo kdalší stanici, ke které to mělo vzdušnou čarou pouhé čtyři minuty. Frank pověřil své papuánské pomocníky, aby naskládali věci na valník traktoru, který parkoval opodál, apotom nás naložil do náklaďáku aodvezl ksobě domů, kde už na nás čekaly jeho manželka ačaj.


    Seděli jsme vnaklizeném obývacím pokoji ajedli čajové sušenky, když jsem si všiml, že venku před domem nehybně stojí pozoruhodně vysoký, silně zarostlý polonahý muž. Snědé paže achlupatou hruď měl začerněné sazemi aobličej pomalovaný červenými, žlutými azelenými tečkami apruhy. Pas mu obepínala široká tkaná šerpa aza ní měl vepředu zavěšený úzký pruh vlněné látky, který mu sahal až kholením. Vzadu měl jako honzíka pod šerpou zastrčený trs listů. Byl ověšený spoustou šperků zperlorodek: kolem boků mu visel na provázku opasek zmalých mušlí, na šňůře zavěšené kolem krku mu držel velký perleťový náprsní krunýř, bradu mu obklopoval široký půlměsíc, který mu částečně zakrýval mohutný plnovous, ado nosní přepážky měl zapíchnutý tenký srpek vyříznutý zokraje perleťové mušle. Nejúchvatnější anejoslnivější ozdobou však nebyly perleťové šperky ani malování, ale gigantická čelenka zper. Pyšnila se peřím přinejmenším třiceti rajek pěti různých druhů. Nepředstavitelně úchvatnou korunu tvořila nádherná pera rubínová, smaragdová, sametově černá asmaltově modrá.


    Jeho velkolepost ještě podtrhovaly okolní kulisy, neboť stál na čerstvě posekaném trávníku, za ním se tyčil drátěný plot tenisového kurtu avedle něj parkoval jasně červený traktor. Přistihl jsem se, že na něj zírám jako na cirkusové číslo nebo turistickou atrakci. Když jsem však pohled zvedl oněco výš na divoké hory, uvědomil jsem si, že nepatřičně tam vypadá spíš ten tenisový kurt, traktor aporcelánový šálek, zněhož jsem pil čaj. To já byl vcirkuse aten muž venku, stejně jako tisíce jeho druhů vokolních lesích, tvořil publikum.


    Frank si všiml, na co se dívám. „To je místní náčelník – luluai,“ vysvětlil mi. „Jmenuje se Garai aje to jeden znejbohatších anejpřátelštějších místních lidí. Řekl jsem mu, že jste přijeli hledat rajky, apočítám, že venku čeká, aby se na vás vrhl jako první pro případ, že by zvás kápnul nějaký obchod.“


    Dopili jsme čaj ašli se sním ven pozdravit. Nadšeně, ale sjistou neohrabaností člověka, jemuž ono gesto není vlastní, nám potřásl rukou aširoce se usmál, čímž odhalil dokonalou sadu masivních bílých zubů.


    „Bré odpodne,“ pozdravil.


    „Bré odpodne,“ odpověděl jsem, potěšen, že mohu použít vpodstatě jediné slovo, které jsem znal zpidžin. Naneštěstí jsem se na víc nezmohl, protože pidžin jednoduše nemůžete mluvit tak, že kanglickým slovům přilepíte „um“ nebo „é“. Je to svébytná řeč, která má vlastní větnou skladbu, gramatiku aslovník. Vznikla relativně nedávno avytvořili ji vesměs sami obyvatelé Nové Guineje, aby se mohli dorozumívat, atudíž mohli obchodovat, nejen sbílými cizinci, kteří připlouvali do jejich země, ale také navzájem mezi sebou, protože kmeny na Nové Guineji hovoří několika sty odlišnými jazyky.


    Pidžin převzal slovník zmnoha zdrojů. Některá slova pocházejí zmalajštiny – susu je mléko avýraz binatang, který jsem se rok předtím naučil vIndonésii, kde označoval zvíře, tu měl užší význam apoužíval se pro hmyz. Pidžin obsahuje iněmecká slova, protože tato část Nové Guineje bývala německou kolonií – raus je vypadnout, mark se stále ještě často používá jako výraz pro šilink akiap, což by mohla být zkomolená podoba slova Kapitan, se nyní používá pro vládního úředníka. Pidžin samozřejmě pracuje ismnoha melanéskými slovy, ale většina slovní zásoby je odvozena zangličtiny. Při konverzi zjednoho jazyka do druhého došlo ke splynutí některých slov azměkčení řady souhlásek, aby lépe vyhovovaly místní výslovnosti, takže při pohledu na jejich oficiální zápis leckdy potřebujete slušnou dávku představivosti, abyste pochopili, co bylo jejich pravzorem – například kisim je give him (dej mu), pluwa je floor (podlaha), solwara je the sea (moře), motaka znamená acar (auto). Hláskování někdy mate natolik, že jsem se pro přepis rozhovorů vpidžin rozhodl používat méně přesnou, ale snad srozumitelnější podobu. Některá slova získala nový význam – stop znamená být přítomen, ane skončit, afella (chlápek) se přidává kmnoha slovům aznačí osobu. Některé výrazy získaly tak odlišný význam, že je krajně nerozumné zbrkle improvizovat, protože snadno můžete zúst vypustit cosi hrubě netaktního či neúmyslně říct něco úplně jiného.


    Frank vysvětlil Garaiovi, proč jsme přiletěli do Nonduglu.


    „Ty hokoukat,“ spustil. „Tydle bílí dvafella dlouho stop vNonduglu. Ni rádi hohledat všechny možný pidžin, všechny možný binatang. Garaii, ty znát úplně všechny pidžin, tak ty houkázat tady ani hodát Garai spoustu mark.“


    Garai se zazubil anadšeně přikývl. Zmínil jsem se Frankovi, že bychom také rádi natočili film omístních lidech ajejich obřadech.


    „Tyfella možná chtít velkýfella hodělat sing-sing,“ pokračoval Frank, „tady dvafella muset nidělat dlouhý obrázek tofella sing-sing.“


    Garai odpověděl přívalem pidžin tak rychlým astak odlišnou intonací, že jsem nerozuměl ani slovo. Frank to přeložil.


    „Zítra večer,“ oznámil nám, „se vGaraiově vesnici koná namlouvací obřad zvaný kanana. Chcete tam jít?“


    Tentokrát bylo na nás, abychom nadšeně kývali hlavou.


    „Dvafella hoříkat ‚moc děkujeme‘,“ oznámil Frank Garaiovi. „Potom, až přijít tma zítra, nichtít jít na tvoje místo anikoukat na tofella kanana.“


    Druhý den navečer přišel Garai kFrankovu bungalovu, aby nás doprovodil na slibovaný obřad kanana. Pochodovali jsme za ním přes banánovníkové háje akolem bambusového houští, které ve větru skřípalo. Bylo chladno aze všech stran se ozývalo bzučení hmyzu ašramocení. Blížila se půlnoc, ale na cestu jsme si vůbec nepotřebovali svítit, protože měsíc zářil vúplňku aobloha zůstávala jasná.


    Po čtvrt hodině chůze jsme došli do Garaiovy vesničky, okolo níž rostly přesličníky abanánovníky. Provedl nás kolem několika nízkých kulatých chatrčí se střechou zpalmových listů. Škvírami mezi kůly, které tvořily obvodové zdi, prosvítala záře ohňů adoléhaly knám tlumené útržky hovorů. Zastavili jsme před chýší, jež byla větší než ostatní aměla ijiný tvar. Na délku mohla měřit dvanáct metrů aze střechy na obou koncích trčely dva dlouhé kůly. Jeden zpáru měl vždy tvar ženského symbolu adruhý mužského. Nad domkem se vypínaly vysoké banánovníky, černé siluety na pozadí hvězdné oblohy.


    Garai ukázal na nízký vchod.


    „Teď dvafella jít koukat, jednafella už stop tam,“ řekl nám.


    [image: ]


    Obřad kanana


    Po čtyřech jsme vlezli dovnitř. Okamžitě na nás zaútočilo vydýchané horko adusivý, štiplavý dým. Neviděl jsem vůbec nic, protože mě oči pálily tak, že jsem je vůbec nedokázal otevřít. Po pár vteřinách jsem se ktomu přinutil, ale stále jsem neviděl téměř nic, protože se mi do očí nahrnuly slzy aoslepily mě.


    Shrbený asjednou rukou přitisknutou na pálících očích jsem se nemotorně proplétal hroznem dřepějících postav, dokud jsem na vzdálenějším konci chatrče nenašel volné místo, kde jsem si mohl sednout. Jakmile jsem to udělal, súlevou apřekvapením jsem zjistil, že mi oči přestávají slzet, protože kouř se držel jen pod střechou auzemě zůstával vzduch čistý. Rozhlédl jsem se kolem.


    Kouř se valil zohně dýmajícího uprostřed hliněné podlahy; jeho plameny se staraly ojediné osvětlení chýše. Vedle ohně seděl starý vousatý muž opřený zády ojeden středový sloup zčernalý od sazí. Kromě nás to byl vchatrči jediný muž; těla, mezi nimiž jsem předtím nemotorně klopýtal, patřila samým mladým, kyprým dívkám. Seděly ve dvou dlouhých řadách čelem dovnitř, zvědavě si mě prohlížely achichotaly se.


    Žádná znich neměla na hlavě nádhernou čelenku, sjakou první den přišel Garai, protože vdomku snízkým stropem by byla veskrze nepraktická. Místo toho zdobily děvčatům hlavy maličké čepičky uháčkované ze srsti klokana stromového nebo vačice. Na místě je přidržovaly čelenky zkroužků vyrobených zlesklých krovek roháčů hedvábných, zasazených do rákosové osnovy. Dívky měly na tvářích namalované pestrobarevné puntíky aproužky, přičemž každá znich měla vlastní vzor, jejž nediktovala žádná rituální povinnost, ale osobní preference. Většina se ozdobila náhrdelníky zkorálků nebo srpky zulit perlorodek, které jim visely kolem krku nebo si je zapíchly do nosu, avšechny měly kolem boků široký pás spletený zvláken orchidejí, jenž značil, že nejsou vdané. Těla potřená směsí vepřového sádla asazí se jim vkalném, mihotavém světle ohně leskla.


    Sotva jsme se usadili, prolezlo dovnitř procesí mužů se zubícímse Garaiem včele. Usadili se mezi řady dívek, ovšem čelem ke stěnám chýše. Stejně jako dívky se nádherně ozdobili apomalovali, ale na pletené čapky si navíc ještě přilepili kusy kapradí alisty. Ne všichni však byli mladí. Někteří měli husté vousy avěděli jsme, že pár znich – třeba Garai – už je ženatých, aačkoliv je kanana milostný obřad, nebylo na tom nic nepatřičného, protože wahgijská společnost je polygamní. Všichni tito muži byli zvlášť aosobně pozváni na obřad amnozí přišli zvesnic vzdálených mnoho kilometrů.


    

    



    Konec ukázky


    
      
        1Předchozí popis každopádně napovídá, že půjde mnohem spíš orajku

        vlajkovou (Semioptera wallacii) – pozn. překl.
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